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1. Kultura bývá vymezena jako souhrn duchovních a materiálních hodnot
vytvoøených a vytváøených lidstvem v celé jeho historii. Duchovní kulturou se
rozumí soubor výsledkù èinnosti lidské spoleènosti v oblasti vìdy, umìní
a spoleèenského �ivota v urèitém historickém období. Lidská spoleènost je však
diferencována, proto je mo�né zkoumat také èinnost urèité sociální skupiny
v oblasti spoleèenského �ivota souèasnosti. Jedním z faktorù, který mù�e lid-
skou komunitu dìlit, je gender. D. Tannenová (1995) ukázala, �e si obì pohlaví
bìhem socializace osvojují urèité interakèní vzorce, jimi� se jejich chování
a komunikace øídí. Podle ní je interakce mezi mu�em a �enou „mezikulturní
interakcí“.

Ve svém pøíspìvku se zamìøím na to, jak se genderové rysy a stereotypy
odrá�ejí ve vyprávìních dospívajících dívek. Vycházím z vyprávìní, která byla
otištìna v dívèích èasopisech a na jejich webových portálech, a prezentuji je
jako specifický textový typ.

2. Média jsou pova�ována za jeden z dùle�itých socializaèních faktorù, který
obraz spoleènosti nejen odrá�í, ale také aktivnì utváøí. Platí to i o genderových
rolích, o procesu genderové socializace a o pøedstavách spojených s gen-
derovými rolemi. Specifické místo mezi médii patøí dívèím èasopisùm: jsou
orientovány na dospívající dívky ve vìku 11 a� 19 let, tj. v období, kdy se
postupnì zaèleòují do sociální sítì interpersonálních vztahù.

2.1 Èasopis jako sémioticky heterogenní komunikát spojuje slo�ku verbální
(textovou i netextovou) a obrazovou. Obì jsou výsledkem práce redakce (jejích
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èlenù a spolupracovníkù). Nìkteré verbální segmenty èasopisu jsou však
zámìrnì prezentovány jako texty pisatelù mimo redakci. Do této skupiny patøí –
vedle dopisù s dotazy – také vyprávìní ètenáøek.

2.2 Tematicky jsou dívèí vyprávìní zamìøena – ve shodì se základními rubri-
kami èasopisù – na tøi oblasti. Do první patøí romantické milostné pøíbìhy (love-

story), v nich� autorky prezentují své vztahy k chlapcùm, navazování kontaktù
s nimi apod. Druhá skupina zahrnuje hororové pøíbìhy, v nich� dívky popisují
hrùzné zá�itky, které pro�ily, popø. tajemné pøíbìhy, které si neumìjí logicky
vysvìtlit. Koneènì tøetí skupinu, jí� bude vìnována pozornost dále, tvoøí téma
mùj nejvìtší trapas. Dívky se dostávají obèas do situací, které jsou spojené
s nepøíjemným pocitem rozpakù nebo s vykonáním nìèeho špatného, pro nì
potupného, co mù�e sní�it jejich postavení v sociální mikrosíti vrstevníkù. Popi-
sy tìchto situací odrá�ejí, co dívky za trapasy pova�ují, jak je tematizují,
verbalizují a kategorizují.

3. V další èásti se zamìøím na nìkteré základní znaky dívèích vyprávìní,
které spoleèenské a kulturní stereotypy dívkám pøisuzují a jaké stylistické
prostøedky pøitom u�ívají. Vyjdu z následujícího textu patnáctileté dívky:

Maxisvùdná tanga, Klárka, 15

Jednoho strašnì nudného dne jsem byla u kámošky a poøád jsme se ne-

mohly dohodnout, co dìlat. Pak kamarádku napadlo, �e bychom se mohly jít

koupat. Další dvì hodiny jsme strávily zkoušením plavek, které jsem si od ní

musela pùjèit. Jediné, které mi padly, byly super sexy bikiny s tanga kalhot-

kami, které ale byly tak odvá�né, �e mì do nich musela kamarádka pìknì dlou-

ho pøemlouvat. Nakonec jsme se ale na koupalištì pøece jen dostaly. V jednu

chvíli ale kámoška odplavala na druhý konec bazénu. Bohu�el právì

v okam�iku, kdy jsem zjistila, �e se mi tanga rozvázaly a klesaly kamsi ke dnu.

Zaèala jsem na ni mávat a zuøivì jsem šlapala vodu. Bohu�el tak pøesvìdèivì,

�e pro mì plavèík okam�itì skoèil do vody a zaèal mì tahat na bøeh. Byl

silnìjší, tak�e se mu to povedlo.

Na bøehu jsem se mu vytrhla a zaèala prchat smìrem k šatnám, ale uklouz-

lo mi to, já upadla, praštila se do hlavy a omdlela. Kdy� jsem se probrala,

sklánìlo se nade mnou snad sto hlav a já s hrùzou zjistila, �e jsem poøád bez

spodního dílu plavek, tak�e mì všichni vidìli, jak mì pánbùh stvoøil. U� ani

nevím, jak jsem tuhle hrùzu pøe�ila, ale do bazénu mì u� asi nikdo nikdy ne-

dostane!!
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Dìj vyprávìní je zasazen do mimoškolního prostøedí – trávení volného èasu.
Podle vztahu tématu k situaci, v ní� je text pøijímán, patøí vyprávìní do skupiny
témat zamìøených na mluvèího: úèastníkem situace, o ní� se vypráví, byla
mluvèí, potenciální pøíjemci jí pøítomni nebyli. Vypravìèka je tedy jednou z po-
stav zobrazovaného dìje (fiktivního svìta textu): prezentuje se jako ich-forma
(podílí se jako postava na rozvoji dìje, zároveò jako vypravìèka urèuje
výstavbu textu). Ostatní úèastníci dìje vyprávìní jsou pojmenováni apelativy
(kámoška, plavèík).

Pro rozbor vyprávìní se ukazuje jako u�iteèné odlišit situaci, v ní� k události
došlo, a formu, jak je ztvárnìna.

3.1 Situaci, v ní� se pøíbìh uskuteènil, lze popsat jen zprostøedkovanì na
základì popisu a nepøímých údajù ve vyprávìní. Odehrává se ve dvou
prostøedích a zobrazuje dvì komunikaèní události, které spolu souvisejí a které
spojuje osoba vypravìèky.

V první èásti je dìj vyprávìní situován do soukromého (intimního) prostoru.
Protagonistkami jsou dvì dívky: Klárka a její vrstevnice, Klárèina návštìva byla
motivována snahou zahnat nudu. Dívky se dohadovaly na akci a shodly se na
návštìvì koupalištì. Proto�e však Klárka nemìla vhodné obleèení, pùjèila si je
od kamarádky. Druhá èást vyprávìní je situována do veøejného prostoru. Pøi
koupání Klárka zjistila na plavkách defekt a sna�ila se gestikulací upoutat
kamarádèinu pozornost, aby jí pomohla defekt odstranit. Plavèík se domníval,
�e se dívka topí, a proto ji z vody vytáhl. Proto�e Klárce chybìla dolní èást pla-
vek, sna�ila se rychle dostat do soukromého prostoru, avšak uklouzla a po pádu
ztratila vìdomí. Poté, co jej opìt nabyla, zjistila, �e se stala støedem pozornosti
dalších návštìvníkù koupalištì.

3.2 Pro zobrazení vyprávìné situace zvolila vypravìèka popisný slohový po-
stup: jde o výbìrový popis èasového sledu dílèích jevù. Celý pøíbìh je
stylizován v minulém èase: slovesa jsou v pøíèestí minulém, není u�it historický
prézens èastý ve vypravováních.

3.2.1 Hlavními protagonisty první èásti vyprávìní jsou dva jedinci stejného
pohlaví – vypravìèka a její vrstevnice, která je kategorizována jako kamarádka
(kámoška). Tato kategorie zaujímá u dospívajících dívek významné místo
v sociální mikrosíti. Dívky se znají dlouhou dobu, dùvìøují si, jsou v neustálém
kontaktu (tráví spolu vìtšinu volného èasu), øeší obdobné problémy, komunikují
o nich apod. (blí�e viz Zeman – Jandíková 2014). V uvedeném pøíbìhu
kamarádka slou�í jako spoleèník k zahnání nudy (nepøíjemného pocitu vyplý-
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vajícího z neèinnosti) a výbìru akce. Zvolená akce mìla pokraèovat tak, �e si
dívky vyberou vhodný odìv (plavky) a pøemístí se na koupalištì, kde se budou
slunit, koupat, popø. navá�ou kontakt s vrstevníky. Aby dívka mohla pøíbìh
vyprávìt jako jedineèný dìj, musí se vyvíjet nepreferovanì: celou akci musí
doprovázet problémy.

Vzhledem k tomu, �e v první èásti vyprávìní jsou hlavními postavami dvì
dívky, postihuje tato èást nìkteré stereotypy pøisuzované �enskému genderu
a dospívajícím dívkám. Pro zobrazení dìje v první èásti je pøíznaèný èasový
ukazatel: sled a øešení problémù jsou spojeny s dlouhým èasovým intervalem.
Ten je vázán na dvì èinnosti.

První z nich je komunikace. I kdy� potenciálních akcí nebylo zøejmì na
výbìr mnoho, dívky o nich dlouze vyjednávaly, nemohly však dospìt k jed-
noznaènému závìru (poøád jsme se nemohly dohodnout). Aèkoliv šlo o kon-
frontaci názorù (dohodnout pøedpokládá výmìnu názorù), není prezentována
jako jejich ostrý støet, ale spíše jako nerozhodnost. Tato komunikace zøejmì
neobsahovala jen pøedávání informace, sdílení pocitù, vyjádøení empatie apod.,
ale také verbalizaci nepodstatných zále�itostí (viz Johnstone 1993). Komunika-
ce je zde zobrazena jako jeden z prostøedkù zahnání nudy. Nakonec dívky
dospìly k shodì: jako aktivnìjší je zde prezentována kamarádka (kamarádku

napadlo). Tato pasá� tedy odrá�í stereotyp, �e dívky rády vzájemnì komunikují
(povídají si).

Hlavní problém v soukromém prostoru je prezentován jako výbìr obleèení.
Aby dívky mohly navštívit koupalištì, musí mít vhodné obleèení. Klára, která
vybranou akci nepøedpokládala, si tedy musí plavky pùjèit. S touto èinností jsou
v textu spojeny tøi stereotypy. Prvním je to, �e dívky mají velké mno�ství
odìvních souèástí. Kámoška nabízí plavky ze svého bohatého módního aparátu:
Klárka je vybírá, výbìr plavek je však obtí�ný (zkoušením plavek, které jsem si

od ní musela pùjèit). Kritériem vhodnosti je zde to, zda jejich velikost je
pøizpùsobena dívèinì postavì (vyhovuje tvarùm jejího tìla) (mi padly). Druhý
stereotyp souvisí s tím, �e výbìr vhodného obleèení trvá dlouho (další dvì hodi-

ny), nakonec se hodí jen jedny (jediné, které mi padly). Vypravìèka hodnotí
plavky a jejich èásti výrazy objektivními (bikiny, kalhotky) i subjektivními
(odvá�né, super sexy).

Koneèný výbìr plavek však pøináší další problém. Zejména výraz supersexy

je subjektivním hodnocením: plavky mohou podle vypravìèky na okolí pùsobit
vyzývavì (vìdomì vyvolávat sexuální pøita�livost). Vypravìèka tedy výbìrem
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jazykových prostøedkù oznaèuje plavky jako nevhodné pro veøejný prostor.
Kamarádka, která je opìt prezentována jako aktivnìjší, však vyvíjí strategii
pøesvìdèování, aby si je Klárka vzala, tato strategie je opìt vázána na dlouhý
èasový interval (pìknì dlouho pøemlouvala): pøedpokládá, �e hodnocení plavek
i dívky ve veøejném prostoru bude kladné. Zøejmì je za odvá�né nepova�uje,
kdy� si je koupila: subjektivní hodnocení plavek ve vztahu k jejich u�ití ve
veøejném prostoru je u obou dívek rùzné. Partnerka se zároveò sna�í odstranit
poslední pøeká�ku v uskuteènìní akce.

Kamarádka je v textu kritériem vhodnosti obleèení. Klárka se prezentuje jako
málo aktivní, nerozhodná, stydlivá, pøizpùsobivá, spoléhající na kamarádèiny
názory. Pøesto stále vytváøí tì�kosti: je na její chování vázán stereotyp, �e dívky
èasto vymýšlejí a vytváøejí problémy, vìtšinou zbyteèné.

3.2.2 Ve vyprávìní nastává zmìna prostøedí: další dìj se odehrává ve
veøejném prostoru. Zmìna je okam�itá, formou filmového støihu, dochází
k akci. Vzhledem k tomu, �e je v pøedcházející èásti vyprávìní velká pozornost
vìnována plavkám, jejich výbìru a vypravìèèinì nedùvìøe k nim, nastává – jak
asi pøíjemce oèekává – další problém s nimi, hlavnì s reakcí okolí na nì (super

sexy, odvá�né). I kdy� v soukromém prostoru byl výbìru plavek vìnován
dlouhý èasový úsek, nakonec jsou prezentovány jako ne pøíliš vhodné.
K problému s plavkami skuteènì dochází, ale k jinému, ne� oèekává pøíjemce
(se mi tanga rozvázaly a klesaly kamsi ke dnu). Vypravìèka �ádá o okam�itou
pomoc kamarádku, která je i zde prezentována jako aktivnìjší (kámoška odpla-

vala na druhý konec bazénu). Klára tedy zpanikaøí, tj. nepøimìøenì se chová
pod vlivem obav z domnìlého nebezpeèí, co� bývá další stereotyp pøisuzovaný
�enskému genderu (viz Zeman 2012). Provádí èinnost primárnì urèenou
smìrem ke kamarádce: jde o neverbální komunikaci na téma defekt na obleèení
(Zaèala jsem na ni mávat a zuøivì jsem šlapala vodu.).

V další èásti vyprávìní se mìní protagonisté – do popøedí se dostávají jedinci
opaèného pohlaví a tím i nìkteré stereotypy typické pro vztah obou genderù.
Plavèík neverbální reakci dívky zaznamenal a došlo k nedorozumìní: Klárèiny
neverbální signály interpretuje jako ohro�ení jejího �ivota. Proto provádí
èinnost patøící do jeho kompetence (pro mì plavèík okam�itì skoèil do vody

a zaèal mì tahat na bøeh). Klárka se zaèala neverbálnì bránit plavèíkovì
èinnosti (interpretaci jejích neverbálních signálù), avšak v souboji podlehla. Ob-
jevuje se genderový stereotyp, �e �eny se sice brání mu�ské síle, ale neúspìšnì
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(Byl silnìjší, tak�e se mu to povedlo.). Zároveò je zde kontrast mezi Klárèiným
problémem (defekt plavek) a jeho interpretací plavèíkem (ohro�ení �ivota).

Klárka opìt zpanikaøí a situaci – chybí jí spodní èást plavek – øeší rychlým
pohybem do soukromého prostoru (zaèala prchat smìrem k šatnám). Vý-
sledkem jsou neoèekávané zdravotní následky (praštila se do hlavy a omdlela).
Závìr vyprávìní je emocionálním hodnocením situace (jak jsem tuhle hrùzu

pøe�ila).
I kdy� zobrazená situace byla pro dívku nepøíjemná (ze synchronního hle-

diska ji hodnotí jako hrùzu), s èasovým odstupem ji vypráví jako humornou.
Vyu�ívá popisný postup, vyprávìní tedy nemá výraznou zápletku. Jde o popis
situace, její pøípravu, neobvyklý prùbìh a øešení.

3.3 Vyprávìní se skládá ze ètyø èástí. První je uvedením do vyprávìní: jde
o struèné pøedstavení èasoprostoru a protagonistù (Jednoho strašnì nudného

dne jsem byla u kámošky). Druhá, nejrozsáhlejší èást je popisem pøípravy akce
a jejího nepreferovaného vývoje. Je spojena s problémy, které situaci kompli-
kují. V tøetí èásti je struènì popsán jev, který dívka pova�uje za trapas.
Vyprávìní konèí emocionálním hodnocením situace. Chybí v nìm však
explicitnì vyjádøená reakce dalších úèastníkù popisované situace (zda se nìkdo
smál apod.).

Vyprávìní tvoøí dva odstavce. Nejsou vymezeny na základì prostøedí, ale
zvratu dìje a dynamizace. Nadpis vyjadøuje leitmotiv, s ním� je spojen hlavní
problém vyprávìní. Objevuje se v nìm výraz svùdné, tj. budící u nìkoho touhu
ke genderovému vztahu (ten je gradován výrazem maxi).

Vyprávìní je realizováno ve spisovném jazyce (s výjimkou spojení tanga

rozvázaly a klesaly). Øídce jsou u�ity výrazy typické pro mluvu mláde�e
(kámoška, strašnì vyjadøující velký stupeò). Ve vyprávìní jsou hyperboly (dvì

hodiny) spojené se synekdochou (snad sto hlav), v závìru je u�ito pøirovnání
(jak mì pánbu stvoøil). Míra emocionality hodnocení je podtr�ena dublováním
vykøièníkù za výpovìdí (do bazénu mì u� asi nikdo nikdy nedostane!!).

V textu chybí, jak má být vyprávìní pøijato. To, �e jde o humorný pøíbìh, sig-
nalizuje zaøazení textu do èásti èasopisu urèené pro pobavení a do rubrik, které
mají v názvu humor (Crazystory, Funstory aj.).

4. Analyzovaný text pøedstavuje prototyp nejèastìjších vyprávìní prezento-
vaných v dívèích èasopisech. Dívky trapné události vyprávìjí jako téma
zamìøené na mluvèího. Vzhledem k tomu, �e jeho cílem je pobavit, musí vyho-
vovat podmínkám inkluzivního humoru (dívka si dìlá ze sebe legraci). Pokud
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by vyprávìní stylizovala jako téma zamìøené mimo skupinu (o nìkom jiném),
mohly by to ètenáøky pøijímat jako vysmívání se jiné dívce (šlo by exkluzivní
humor).

Vyprávìní zaèínají krátkým zaèlenìním zobrazované situace do situaèního
kontextu. Obsahují vágní èasoprostorové údaje, úèastníky situace, jejich vzá-
jemné vztahy a kategorizaci z hlediska vypravìèky. Nejrozsáhlejší druhá èást
zobrazuje pøípravu hlavní akce, kvùli ní� se vyprávìní realizuje. Jde vìtšinou
o èasovì uspoøádaný sled dílèích problémù, které je tøeba øešit a odstraòovat.
Cílem je, aby hlavní akce probìhla podle zámìru vypravìèky. I kdy� dívka
odstraní všechny problémy, v tøetí – relativnì krátké – èásti vyprávìní se hlavní
situace vyvine neoèekávanì (nepreferovanì); právì tato èást je stylizována jako
humorná. Krátký závìr vyprávìní je emocionálním hodnocením výsledné akce
ze synchronního hlediska (hrùza, dìs, pláè aj.). V tøetí a ètvrté èásti jsou èasté
nadsázky: dívky jimi expresivnì zvelièují a zvýrazòují trapas a poté jeho
subjektivní hodnocení.

Dívky spojují trapasy s intimitou prezentovanou ve veøejném prostoru. Velmi
frekventovaným tématem dívèích vyprávìní bývá módní obleèení a s ním
související odhalování èástí tìla spojených se sexualitou. Dívky se vìtšinou
prezentují jako slušné, neprovokující okolí vyzývavostí. Texty èasto obsahují
obecnì tradované genderové stereotypy – vìtšinou obdobné jako v rozebrané
ukázce – a ty bývají rovnì� výraznì hyperbolizovány.

Vyprávìní jsou nejèastìji psána v hovorové varietì èeštiny, pro vyjádøení
emocionality jsou u�ity nespisovné výrazy a jejich tvary.

V dívèích vyprávìních – na rozdíl od spontánních mluvených narativù (srov.
Zeman 2013: 49–56) – v úvodu není signalizováno, jak má být vyprávìní
ètenáøi pøijato. To, �e jde o humorná vyprávìní, zabezpeèuje sekvenèní kontext
(zaøazení textu do rubrik urèených zábavì). Navíc obsahují výpovìdi, z nich� je
patrné, �e nìkteøí úèastníci popsané situace pova�ovali trapas za humorný
(smáli se, gestikulovali apod.).

5. Z textù otištìných v èasopisech není patrné, kdo je jejich skuteèným auto-
rem. Nìkterá z vyprávìní se šíøí webovými portály a objevují se jejich variantní
verze. Dívèí vyprávìní otištìná v dívèích èasopisech vytváøejí specifický
textový typ, který svou výstavbou, tématy i jejich zpracováním odrá�í gen-
derová specifika a mù�e slou�it jako vzor pro vytváøení jiných vyprávìní.
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Girl narratives as a reflection of gender culture

The article focuses on how gender traits are reflected in the narratives of girls growing
up. They stem from stories printed in girls’ magazines and their web portals. The
storytelling focuses on three thematic areas: love stories, horror stories and the most
embarrassing thing ever experienced. In terms of gender, the focus is primarily placed
on love stories, in which the authors present their relationships to boys, forging contacts
etc. The article delves deeper into analysing storytelling on embarrassing topics. This
kind of storytelling is presented as a specific type of text, which reflects gender
specifics in terms of structure and topics.

Keywords: narrative, girls’ magazine, gender, text.
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